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11   CCoorr iinn tthh iiaannss  22   tthhee  ww iissddoomm   ooff   GGoodd  iinn   aa  mm yysstteerryy   EESS                                                                                                                                   

11   CCoorr iinn tt iiooss  22   llaa  ssaabb iidduurr ííaa  ddee  DDiiooss  eenn  uunn  mm iisstteerr iioo  EESS      
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                                     July 22, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 1 Corinthians 2, Paul Talks a lot about the things 
of the Spirit that we can know because as Christians 
we have the Spirit. Sinful people won't accept the 
things of God.   
 
Paul came to the Corinthians determined not to give 
them anything except Jesus Christ crucified.        
 
He did not present the Gospel message to them with 
fancy words. But rather through demonstration of the 
Spirit's power.    
 
This Gospel was a mystery that God hid from those in 
past times. But now it's revealed.     

En 1 Corintios 2, Pablo habla mucho de las cosas del 
Espíritu que podemos saber porque como cristianos 
tenemos el Espíritu. La gente pecadora no aceptará 
las cosas de Dios. 
 
Pablo vino a los corintios decidido a no darles nada 
excepto a Jesucristo crucificado. 
 
No les presentó el mensaje del Evangelio con palabras 
elaboradas. Sino más bien a través de la demostración 
del poder del Espíritu. 
 
Este Evangelio fue un misterio que Dios ocultó a los 
de tiempos pasados. Pero ahora se revela.  

 

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Paul came planning to keep it on Jesus crucified!  
 
 
1Cor 2:1 AKJV/PCE And I, brethren, when I came to 
you, came not with excellency of speech or of 
wisdom, declaring unto you the testimony of God. 
1Cor 2:2 AKJV/PCE For I determined not to know 
any thing among you, save Jesus Christ, and him 
crucified. 
 
Paul did not come to the Corinthians the first time 
planning to talk with “lofty speech” (ESV) or wisdom.  
 
 
1Cor 2:1 ESV2011 And I, when I came to you, brothers, did not 
come proclaiming to you the testimony of God with lofty 
speech or wisdom. 
 
He came determined not to try and impress them with the 
great learning that he did have.  
 
He was just going to declare the testimony of God to them.  
 
He was determined to not talk about anything except Jesus 
Christ and His crucifixion.  
He was going to present the Gospel message to them.  

¡Pablo vino planeando mantenerlo en Jesús 
crucificado!  
 
1Cor 2:1 RVG10 Así que, hermanos, cuando fui a 
vosotros para predicaros el testimonio de Dios, no fui 
con excelencia de palabras o de sabiduría. 
1Cor 2:2 RVG10 Pues me propuse no saber otra cosa 
entre vosotros, sino a Jesucristo, y a Éste crucificado. 
 
 
Pablo no vino a los corintios la primera vez planeando 
hablar con “superioridad de palabra” (LBLA) o sabiduría. 
 
 
1Cor 2:1 LBLA Cuando fui a vosotros, hermanos, 
proclamándoos el testimonio de Dios, no fui con superioridad 
de palabra o de sabiduría, 
 
Llegó decidido a no tratar de impresionarlos con el gran 
aprendizaje que tenía. 
 
Él simplemente iba a declararles el testimonio de Dios. 
 
Estaba decidido a no hablar de nada excepto de Jesucristo y Su 
crucifixión. 
Iba a presentarles el mensaje del Evangelio. 
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POINT – Paul came intending to keep it simple and to the  
point!  
 
Some think this means that Paul was not a polished or 
masterful speaker.  
But Paul says clearly that he was determined to speak to them 
simply about only Jesus crucified (for our sins).  
He didn't want to speak with too lofty a speech or the people 
might not understand him well enough. 
 
Also, he might overshadow God's message about salvation by 
drawing to much attention to himself!  
 
Further, Paul had had rough treatment in some of the places he  
had preached in before he came to Corinth.  
Maybe he was unsure about the reception.  
 
 
 
 
Weak, and fearful and trembling.  
 
1Cor 2:3 AKJV/PCE And I was with you in weakness, 
and in fear, and in much trembling. 
 
RWP - I was with you  (εγενομην προς υμας). Rather, "I came 
to you" (not ην, was). "I not only eschewed all affectation of 

PUNTO: ¡Paul vino con la intención de mantenerlo simple y 
directo! 
 
Algunos piensan que esto significa que Pablo no era un 
orador refinado o magistral. 
Pero Pablo dice claramente que estaba decidido a hablarles 
simplemente de Jesús crucificado (por nuestros pecados). 
No quería hablar con un discurso demasiado elevado o la 
gente podría no entenderlo lo suficientemente bien. 
 
Además, ¡podría eclipsar el mensaje de Dios acerca de la 
salvación llamando mucho la atención sobre sí mismo! 
 
Además, Pablo había recibido un trato rudo en algunos de los 
lugares en los que había predicado antes de venir a Corinto. 
Tal vez no estaba seguro acerca de la recepción. 
 
 
 
 
Débil, y temeroso y tembloroso.  
 
1Cor 2:3 RVG10 Y estuve con vosotros en flaqueza, y 
mucho temor y temblor; 
 
RWP – (Google Translate) estuve contigo (εγενομην προς 
υμας). Más bien, "vine a ti" (no ην, era). "No sólo evité toda 
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cleverness or grandiloquence, but I went to the opposite 
extreme of diffidence and nervous self-effacement" (Robertson 
and Plummer). Paul had been in prison in Philippi, driven out of 
Thessalonica and Beroea, politely bowed out of Athens. It is a 
human touch to see this shrinking as he faced the hard 
conditions in Corinth. It is a common feeling of the most 
effective preachers. Cool complacency is not the mood of the 
finest preaching. See φοβος (fear) and τρομος (trembling) 
combined in 2Cor 7:15; Phil 2:12; Eph 6:5.  
 
 
Paul may have been concerned about what his reception 
might be as he went the first time to preach the Gospel to 
these Corinthians. 
 
Or it might be that he was so determined to preach only the 
simplicity of the Gospel that he was concerned to do it 
adequately.  
 
 
NOTE - Some think that Paul was afraid to speak to these 
Corinthians.  
 
But, Paul could handle his own in an argument. Even if the 
odds were against him, which they usually were.  
 
Right after conversion he preached so forcefully to the Jewish 
people in Damascus that they planned to kill him!  

afectación de astucia o grandilocuencia, sino que fui al extremo 
opuesto de timidez y modestia nerviosa" (Robertson y 
Plummer). Pablo había estado en prisión en Filipos, expulsado 
de Tesalónica y Berea, cortésmente expulsado de Atenas. Es un 
toque humano ver este encogimiento mientras enfrentaba las 
duras condiciones en Corinto. Es un sentimiento común de los 
predicadores más eficaces. La fría complacencia no es el estado 
de ánimo de la mejor prédica. Ver φοβος (miedo) y τρομος 
(temblor) combinados en  2Cor 7:15; Fil 2:12; Efe 6:5.  
 
 
Pablo pudo haber estado preocupado acerca de cuál podría 
ser su recepción cuando fue la primera vez a predicar el 
evangelio a estos corintios. 
 
O puede ser que estuviera tan decidido a predicar sólo la 
sencillez del Evangelio que se preocupara por hacerlo 
adecuadamente. 
 
 
NOTA - Algunos piensan que Pablo tenía miedo de hablar con 
estos corintios. 
 
Pero, Paul podía manejar lo suyo en una discusión. Incluso 
si las probabilidades estaban en su contra, lo que solía ser. 
 
Inmediatamente después de la conversión, predicó con tanta 
fuerza al pueblo judío en Damasco que ¡planearon matarlo! 

tw://bible.*/?id=47.7.15
tw://bible.*/?id=50.2.12
tw://bible.*/?id=49.6.5
tw://bible.*/?id=47.7.15
tw://bible.*/?id=50.2.12
tw://bible.*/?id=49.6.5
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Acts 9:22 AKJV/PCE But Saul increased the more in strength, 
and confounded the Jews which dwelt at Damascus, proving 
that this is very Christ. 
Acts 9:23 AKJV/PCE ¶ And after that many days were fulfilled, 
the Jews took counsel to kill him: 
 
So the disciples sneaked Paul out and took him to Jerusalem.  
 
And there he promptly spoke so “boldly” (KJV) that the 
Grecian Jews planned to kill him!  
 
Acts 9:29 AKJV/PCE And he spake boldly in the name of the 
Lord Jesus, and disputed against the Grecians: but they went 
about to slay him. 
 
And when the Roman Captain in Acts 21:40 allowed Paul to 
address the mob that had just tried to kill him Paul spoke in 
Hebrew so well that the crowd listened to all that he said. 
 

But when he mentioned God sending him to minister among 
the Gentiles they flew into a rage again!  
 
Paul was not afraid of that mob! And his speech held them 
captive listening to him.  
 
Acts 22:21 AKJV/PCE And he said unto me, Depart: for I will 
send thee far hence unto the Gentiles. 

Acts 9:22 RVG10 Pero Saulo mucho más se esforzaba, y 
confundía a los judíos que moraban en Damasco, demostrando 
que Éste, es el Cristo. 
Acts 9:23 RVG10 Y después de muchos días, los judíos 
tomaron entre sí consejo para matarle; 
 
Así que los discípulos sacaron a Pablo a escondidas y lo 
llevaron a Jerusalén. 
¡Y allí prontamente habló tan “audazmente” (KJV) que los 
judíos griegos planearon matarlo! 
 
Acts 9:29 RVG10 y hablaba con denuedo en el nombre del 
Señor Jesús; y disputaba con los griegos; pero éstos 
procuraban matarle. 
 
Y cuando el capitán romano en Hechos 21:40 permitió que 
Pablo se dirigiera a la turba que acababa de intentar matarlo, 
Pablo habló en hebreo tan bien que la multitud escuchó todo 
lo que dijo. 
Pero cuando mencionó que Dios lo envió a ministrar entre los 
gentiles, ¡se enfurecieron de nuevo! 
 
¡Paul no tenía miedo de esa multitud! Y su discurso los 
tuvo cautivos escuchándolo. 
 
Acts 22:21 RVG10 Y me dijo: Ve, porque yo te enviaré lejos, a 
los gentiles. 
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Acts 22:22 AKJV/PCE And they gave him audience unto this  
word, and then lifted up their voices, and said, Away with such 
a fellow from the earth: for it is not fit that he should live. 
 
 
 
Not fancy words – Just God's Power.  
 
1Cor 2:4 AKJV/PCE And my speech and my 
preaching was not with enticing words of man's 
wisdom, but in demonstration of the Spirit and of 
power: 
1Cor 2:5 AKJV/PCE That your faith should not stand 
in the wisdom of men, but in the power of God. 
 
 
Paul tells us again that he came intentionally speaking 
simply and not using really persuasive words that men 
might use in orations.  
 
Paul's manner of speaking to them allowed the Spirit to move 
with power convincing the people of the truth of the message!  
 
 
Paul was determined that their faith was not going to be 
based on wisdom from a man but on the power of God.  

Acts 22:22 RVG10 Y le oyeron hasta esta palabra; entonces 
alzaron la voz, diciendo: Quita de la tierra a tal hombre, porque  
no conviene que viva. 
 
 
 
No palabras extravagantes, solo el poder de Dios.  
 
1Cor 2:4 RVG10 y mi palabra y mi predicación no fue 
con palabras persuasivas de humana sabiduría, sino 
con demostración del Espíritu y de poder; 
 
1Cor 2:5 RVG10 para que vuestra fe no esté fundada 
en la sabiduría de los hombres, sino en el poder de 
Dios. 
 
Pablo nos dice nuevamente que él vino intencionalmente 
hablando simplemente y no usando palabras realmente 
persuasivas que los hombres pudieran usar en sus 
oraciones. 
¡La manera de Pablo de hablarles permitió que el Espíritu se 
moviera con poder convenciendo a la gente de la verdad del 
mensaje! 
 
Pablo estaba decidido a que su fe no se basaría en la 
sabiduría  de un hombre sino en el poder de Dios. 
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God hid the Gospel for a time.  
 
1Cor 2:6 AKJV/PCE Howbeit we speak wisdom 
among them that are perfect: yet not the wisdom of 
this world, nor of the princes of this world, that come 
to nought: 
1Cor 2:7 AKJV/PCE But we speak the wisdom of God 
in a mystery, even the hidden wisdom, which God 
ordained before the world unto our glory: 
1Cor 2:8 AKJV/PCE Which none of the princes of this 
world knew: for had they known it, they would not 
have crucified the Lord of glory. 
 
Now Paul talked in wisdom to the Corinthians who were 
perfect = complete.  
They were Christians and saved and in Christ and complete.  
 
Paul was not talking after the manner of the wisdom of men 
nor princes and leaders.  
 
They will all eventually die and be gone.  
 
Paul and his helpers talked using the wisdom of God. 
But it was mysterious.  
 
This Gospel was wisdom that God had hidden  in times past.  

Dios escondió el Evangelio por un tiempo.  
 
1Cor 2:6 RVG10 Pero hablamos sabiduría entre 
perfectos; y sabiduría, no de este mundo, ni de los 
príncipes de este mundo, que se desvanece. 
 
1Cor 2:7 RVG10 Mas hablamos sabiduría de Dios en 
misterio, la sabiduría encubierta, la cual Dios 
predestinó antes de los siglos para nuestra gloria; 
1Cor 2:8 RVG10 la que ninguno de los príncipes de 
este mundo conoció; porque si la hubieran conocido, 
nunca hubieran crucificado al Señor de gloria. 
 
Ahora Pablo habló con sabiduría a los corintios que eran 
perfectos = completos. 
Eran cristianos y salvos y en Cristo y completos. 
 
Pablo no estaba hablando a la manera de la sabiduría de los 
hombres ni de los príncipes y líderes. 
 
Todos eventualmente morirán y se irán. 
 
Pablo y sus ayudantes hablaron usando la sabiduría de 
Dios. Pero era misterioso. 
Este Evangelio era sabiduría que Dios había escondido en 
tiempos pasados. 
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He had ordained this wisdom of salvation through Jesus 
sacrifice before this world!  
 
And it gives us glory!  
 
The leaders of this world did not know about or 
understand what God's plans were for this hidden wisdom 
of the Gospel.  
 
Paul makes a fascinating observation here – If these leaders of 
the world who killed Christ had known (understood ESV2011 
and ISV) they would not have crucified the Lord of glory.  
 
QUESTION – Who are these leaders that Paul is talking about? 
Was it the Romans? Or the Jewish Religious leaders? Or the 
Fallen Angels?  
 
 
 
We have no idea what God has prepared for us.  
 
 
1Cor 2:9 AKJV/PCE But as it is written, Eye hath not 
seen, nor ear heard, neither have entered into the 
heart of man, the things which God hath prepared for 
them that love him. 

¡Él había ordenado esta sabiduría de salvación a través del 
sacrificio de Jesús ante este mundo! 
 
¡Y nos da gloria! 
 
Los líderes de este mundo no sabían ni entendían cuáles 
eran los planes de Dios para esta sabiduría oculta del 
Evangelio. 
 
Pablo hace una observación fascinante aquí: si estos líderes del 
mundo que mataron a Cristo hubieran sabido (entendido 
ESV2011 e ISV) no habrían crucificado al Señor de la gloria. 
 
PREGUNTA – ¿Quiénes son estos líderes de los que habla 
Pablo? ¿Fueron los romanos? ¿O los líderes religiosos judíos? 
¿O los ángeles caídos? 
 
 
 
No tenemos idea de lo que Dios tiene preparado 
para nosotros.  
 
1Cor 2:9 RVG10 Antes, como está escrito: Ojo no ha 
visto, ni oído ha escuchado, ni han subido en corazón  
de hombre, las cosas que Dios ha preparado para los  
que le aman.  
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1Cor 2:10 AKJV/PCE But God hath revealed them  
unto us by his Spirit: for the Spirit searcheth all things, 
yea, the deep things of God. 
1Cor 2:11 AKJV/PCE For what man knoweth the 
things of a man, save the spirit of man which is in 
him? even so the things of God knoweth no man, but 
the Spirit of God. 
 
Paul says that we really don't have any idea about the 
things that God has prepared for we Christians who love 
God.  
 
We can't know about these things that God has prepared 
except through the Spirit of God.  
 
Eye hasn't seen  it and ear has not heard about it and we have 
not imagined it all in our hearts (minds).  
 
 
God has now revealed these things that God had prepared 
for us by His Spirit.  
 
The Spirit is searching all of these Deep Things of God.  
 
None of us can really know all of the things inside another 
persons mind, except that person theirself.  

1Cor 2:10 RVG10 Pero Dios nos las reveló a nosotros 
por su Espíritu; porque el Espíritu todo lo escudriña, 
aun lo profundo de Dios. 
1Cor 2:11 RVG10 Porque ¿quién de los hombres sabe 
las cosas del hombre, sino el espíritu del hombre que 
está en él? Así tampoco nadie conoce las cosas de 
Dios, sino el Espíritu de Dios. 
 
Pablo dice que realmente no tenemos idea de las cosas que 
Dios tiene preparadas para nosotros los cristianos que 
amamos a Dios. 
 
No podemos saber acerca de estas cosas que Dios ha 
preparado sino a través del Espíritu de Dios. 
 
El ojo no lo ha visto y el oído no lo ha oído y no lo hemos 
imaginado todo en nuestros corazones (mentes). 
 
 
Dios ahora ha revelado estas cosas que Dios ha preparado 
para nosotros por Su Espíritu. 
 
El Espíritu está buscando todas estas Cosas Profundas de Dios. 
 
Nadien puede saber realmente todas las cosas dentro de la 
mente de otra persona, excepto esa persona misma. 
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Likewise, no man can know all of these things of God except 
the Spirit of God Himself.   
 
 
Eph 3:17 AKJV/PCE That Christ may dwell in your hearts by 
faith; that ye, being rooted and grounded in love, 
Eph 3:18 AKJV/PCE May be able to comprehend with all 
saints what is the breadth, and length, and depth, and height; 
 
 
 
We've got God's Spirit not the world's!  
 
1Cor 2:12 AKJV/PCE Now we have received, not the 
spirit of the world, but the spirit which is of God; that 
we might know the things that are freely given to us 
of God. 
1Cor 2:13 AKJV/PCE Which things also we speak, 
not in the words which man's wisdom teacheth, but 
which the Holy Ghost teacheth; comparing spiritual 
things with spiritual. 
 
God has Not given us the spirit of this world – the wisdom 
the way of looking at things and the attitudes that 
mankind in general have – but rather the plans and manner 
of thinking of God's Spirit within us.  

Asimismo, ningún hombre puede conocer todas estas cosas de 
Dios excepto el Espíritu de Dios mismo. preparado para 
nosotros. 
 
Eph 3:17 RVG10 que habite Cristo por la fe en vuestros 
corazones; para que, arraigados y fundados en amor, 
Eph 3:18 RVG10 podáis comprender con todos los santos cuál 
sea la anchura, la longitud, la profundidad y la altura; 
 
 
 
We've got God's Spirit not the world's!  
 
1Cor 2:12 RVG10 Y nosotros hemos recibido, no el 
espíritu del mundo, sino el Espíritu que es de Dios, 
para que conozcamos lo que Dios nos ha dado; 
 
1Cor 2:13 RVG10 lo cual también hablamos, no con 
palabras que enseña la humana sabiduría, sino con las 
que enseña el Espíritu Santo, acomodando lo 
espiritual a lo espiritual. 
 
Dios no nos ha dado el espíritu de este mundo, la 
sabiduría, la forma de ver las cosas y las actitudes que tiene 
la humanidad en general, sino los planes y la forma de 
pensar del Espíritu de Dios dentro de nosotros. 
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Because of that we Can Know the things that God is giving us 
freely = graciously!  
 
And Paul and his companions are talking about those very 
freely given things of God. 
 
He is not talking about them according to mankind's 
understanding.  
 
 
 
Again, Paul is talking about these things according to the 
wisdom that the Holy Spirit uses to teach us! 
 
The Spirit compares spiritual things with spiritual things.  
 
 
 
QUESTIONS – Does this mean comparing scripture (OT) with 
scripture (NT)?  
 
Or the Old Testament prophesies with the fulfillment's and 
doctrines resulting in the New Testament.  
 
Or even other possibilities? 
 
What do you think?  

¡Por eso podemos conocer las cosas que Dios nos está dando 
gratuitamente = con gracia! 
 
Y Pablo y sus compañeros están hablando de esas cosas dadas 
muy libremente por Dios. 
 
Él no está hablando de ellos según el entendimiento de la 
humanidad. 
 
 
 
De nuevo, ¡Pablo está hablando de estas cosas según la 
sabiduría que el Espíritu Santo usa para enseñarnos! 
 
El Espíritu compara las cosas espirituales con las cosas 
espirituales. 
 
 
PREGUNTAS: ¿Significa esto comparar las escrituras (AT) con las 
escrituras (NT)?  
 
O el Antiguo Testamento profetiza con los cumplimientos y 
doctrinas que resultan en el Nuevo Testamento. 
 
¿O incluso otras posibilidades? 
 
¿Qué opinas? 
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Sinful people don't accept God's Spirit  
 
1Cor 2:14 AKJV/PCE But the natural man receiveth 
not the things of the Spirit of God: for they are 
foolishness unto him: neither can he know them, 
because they are spiritually discerned. 
1Cor 2:15 AKJV/PCE But he that is spiritual judgeth 
all things, yet he himself is judged of no man. 
1Cor 2:16 AKJV/PCE For who hath known the mind 
of the Lord, that he may instruct him? But we have the 
mind of Christ. 
 
Paul explains that sinful people are just not spiritual.  
They don't receive or accept things from the Spirit of God. 
 
They think these things of God are foolish or silly.  
Not only that but they can't even know or understand these 
things of the Spirit.  
 
Such things are discerned or perceived, recognized with help 
from the Spirit.  
 
1Cor 2:14 ISV A person who isn’t spiritual doesn’t accept the 
things of God’s Spirit, for they are nonsense to him. He can’t  
understand them because they are spiritually evaluated. 

La gente pecadora no acepta el Espíritu de Dios  
 
1Cor 2:14 RVG10 Pero el hombre natural no percibe 
las cosas que son del Espíritu de Dios, porque para él 
son locura; y no las puede entender, porque se han de 
discernir espiritualmente. 
1Cor 2:15 RVG10 Pero el que es espiritual juzga 
todas las cosas; mas él no es juzgado por nadie. 
1Cor 2:16 RVG10 Porque ¿quién conoció la mente 
del Señor, para que le instruyese? Mas nosotros 
tenemos la mente de Cristo. 
 
Pablo explica que las personas pecadoras simplemente no 
son espirituales.  
No reciben ni aceptan cosas del Espíritu de Dios. 
Piensan que estas cosas de Dios son tonterías o tonterías. 
No solo eso, sino que ni siquiera pueden saber o entender 
estas cosas del Espíritu. 
 
Tales cosas se disciernen o se perciben, se reconocen con la 
ayuda del Espíritu. 
 
1Cor 2:14 DHH El que no es espiritual no acepta las cosas que 
son del Espíritu de Dios, porque para él son tonterías. Y 
tampoco las puede entender, porque son cosas que tienen que 
juzgarse espiritualmente. 
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Your not going to really understand a lot of what being a 
Christian is about until you really become a Christian.  
 
Then with God's Spirit inside of you, you will be able to start 
perceiving what the Bible is saying, or what the Spirit of God 
means as He leads you in certain directions away from sins and 
toward things that you need to do as a Christian.  
 
And this kind of perception does come with experience also.  
 
Perfection? No. Drawing closer to God all the time? Yes.  
 
 
Now a Spiritual person judges (investigates) all these 
things but he is NOT under the judgment of others. 
 
Perhaps meaning that they don't have any authority to say the 
Spiritual one is wrong in their studying of the matters of God.  
 
 
REMEMBER THIS – No one has known the mind (the 
intellect) of the Lord to instruct Him.  
To set Him straight on matters.  
 
Brenton's translation of the Septuagint (a translation of the 
Hebrew Bible into Greek) translates Isaiah 40:13 into English 
like this -  

Realmente no vas a entender mucho de lo que es ser cristiano 
hasta que realmente te conviertas en cristiano. 
 
Luego, con el Espíritu de Dios dentro de ti, podrás comenzar a 
percibir lo que dice la Biblia, o lo que significa el Espíritu de 
Dios cuando te guía en ciertas direcciones lejos de los pecados 
y hacia las cosas que debes hacer como cristiano. 
 
Y este tipo de percepción viene también con la experiencia. 
 
¿Perfección? No. ¿Acercándose a Dios todo el tiempo? Sí. 
 
 
Ahora una persona Espiritual juzga (investiga) todas estas 
cosas pero NO está bajo el juicio de otros. 
 
Quizás significando que no tienen ninguna autoridad para 
decir que el Espiritual está equivocado en su estudio de los 
asuntos de Dios. 
 
RECUERDA ESTO – Nadie ha conocido la mente (el 
intelecto) del Señor para instruirlo.  
Para aclararle las cosas. 
 
La traducción de Brenton de la Septuaginta (una traducción de 
la Biblia hebrea al griego) traduce Isaías 40:13 al inglés algo  
así -  
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Isa 40:13 LXXE Who has known the mind of the Lord? and 
who has been his counsellor, to instruct him? 
 
NOTE - The translation of the Hebrew text is somewhat 
different saying -  
Isa 40:13 AKJV/PCE Who hath directed the Spirit of the LORD, 
or being his counseller hath taught him? 
 
1Cor 2:16 AKJV/PCE . . . But we have the mind of Christ. 
 
 
So what exactly does that all mean?? 
 
Adam Clarke thought “But we have the mind of Christ.]  He 
has endowed us with the same disposition, being born again 
by his Spirit; therefore we are capable of knowing his mind and 
receiving the teachings of his Spirit.  These teachings we do 
receive, and therefore are well qualified to convey them to 
others.” 
 
RWP says “But we have the mind of Christ  (ημεις δε νουν 
Χριστου εχομεν). As he has already shown (verses 6-13). Thus 
with the mind (νους. Cf. Phil 2:5; Rom 8:9; Rom 8:27). Hence 
Paul and all πνευματικο men are superior to those who try to 
shake their faith in Christ, the mystery of God. Paul can say, "I 
know him whom I have believed." "I believe; therefore I have 
spoken.” 

Isa 40:13 LXXE (Google Translate) ¿Quién ha conocido la 
mente del Señor? ¿Y quién ha sido su consejero para instruirlo? 
 
NOTE - La traducción del texto hebreo es un dicho algo 
diferente:  
Isa 40:13 RVG10 ¿Quién enseñó al Espíritu de Jehová, o le 
aconsejó enseñándole? 
 
1Cor 2:16 RVG10 . . . Mas nosotros tenemos la mente de 
Cristo. 
 
Entonces, ¿qué significa exactamente todo eso? 
 
Adam Clarke pensó: (Google Translate) “Pero tenemos la 
mente de Cristo.] Él nos ha dotado con la misma disposición, 
siendo nacidos de nuevo por su Espíritu; por lo tanto, somos 
capaces de conocer su mente y recibir las enseñanzas de su 
Espíritu. Estas enseñanzas las recibimos y, por lo tanto, 
estamos bien calificados para transmitirlas a otros”. 
 
RWP dice: (Google Translate) “Pero nosotros tenemos la mente 
de Cristo (ημεις δε νουν Χριστου εχομεν). Como ya ha 
mostrado (versículos 6-13). Así con la mente (νους. Cf. Fil 2,5; 
Rom 8,9; Rom 8,27). Por eso Pablo y todos los hombres 
πνευματικο son superiores a los que tratan de quebrantar su 
fe en Cristo, misterio de Dios. Pablo puede decir: "Yo conozco 
a aquel en quien he creído". “Yo creo, por eso he hablado.” 
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THOUGHT - Could Paul possibly be saying that just people in 
general can't know or understand the mind of the Lord.  
 
We certainly can't correct Him.  
 
 
But . . . we Christians do have the mind of Christ. 
 
We have God's Spirit within us. 
 
So we have some ability to know and understand those things 
of the Spirit.  
 
Paul just said that above -  
 
1Cor 2:12 AKJV/PCE Now we have received, not the spirit of 
the world, but the spirit which is of God; that we might know 
the things that are freely given to us of God. 
 
 
THOUGHT – This is surely too complicated for us to fully 
understand.  
 
 
Look how Jesus describes the Christian who has God's 
Spirit.  

PENSAMIENTO - ¿Es posible que Pablo esté diciendo que las 
personas en general no pueden conocer o comprender la 
mente del Señor?  
Ciertamente no podemos corregirlo. 
 
 
Pero . . . nosotros los cristianos tenemos la mente de Cristo. 
 
Tenemos el Espíritu de Dios dentro de nosotros. 
 
Así que tenemos alguna habilidad para saber y entender esas 
cosas del Espíritu. 
 
Paul acaba de decir eso arriba: 
 
1Cor 2:12 RVG10 Y nosotros hemos recibido, no el espíritu 
del mundo, sino el Espíritu que es de Dios, para que 
conozcamos lo que Dios nos ha dado; 
 
 
PENSAMIENTO – Esto seguramente es demasiado 
complicado para que lo entendamos completamente. 
 
 
Mire cómo Jesús describe al cristiano que tiene el Espíritu 
de Dios. 
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John 3:8 AKJV/PCE The wind bloweth where it listeth, and 
thou hearest the sound thereof, but canst not tell whence it 
cometh, and whither it goeth: so is every one that is born of 
the Spirit. 
 
We move like the wind (?) and think a bit more like God wants 
us to all the time . . .  
 
THOUGHT - And remember this - the wind is not just a little 
breeze . . . the wind can be a Hurricane or a Tornado.  
Incredibly powerful!! 
 
Are we powerful through God?? 
 
1 Corinthians 2 seems like a simple chapter when we start.  
But it becomes profound and powerful as we read further.  
 
 
 

John 3:8 RVG10 El viento sopla de donde quiere, y oyes su 
sonido, pero no sabes de dónde viene, ni a dónde va; así es 
todo aquel que es nacido del Espíritu. 
 
 
Nos movemos como el viento (?) y pensamos un poco más 
como Dios quiere que lo hagamos todo el tiempo. . . 
 
PENSAMIENTO - Y recuerda esto - el viento no es sólo una 
brisa. . . el viento puede ser un huracán o un tornado. 
¡¡Increíblemente poderoso!! 
 
¿Somos poderosos a través de Dios? 
 
1 Corintios 2 parece un capítulo simple cuando comenzamos. 
Pero se vuelve profundo y poderoso a medida que leemos 
más. 


